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Аннотация. В данной статье рассматриваются такие научные понятия как прецедентный 

феномен, прецедентный текст, прецедентное высказывание, прецедентное имя и преце-

дентная ситуация. Отмечается их коммуникативная значимость при изучении русского 

языка иностранными студентами. Предпринимается попытка анализа современных учеб-

ников и учебных пособий по русскому языку как иностранному на наличие в текстах пре-
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раницы единиц прецедентности, 

несмотря на достаточно большое 

количество работ и исследовате-

лей, посвятивших свою деятельность 

данным понятиям, до сих пор остаются 

размытыми в отечественной лингвистике. Г 
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Большинство исследователей, так или 

иначе выделяют понятие прецедентный 

феномен (далее ПФ). По мнению Д.Б. 

Гудкова ПФ является ядерным компо-

нентом когнитивной базы, и содержит в 

себе такие понятия как прецедентный 

текст (далее ПТ), прецедентное имя (да-

лее ПИ), прецедентное высказывание (да-

лее ПВ) и прецедентная ситуация (далее 

ПС) [6, с. 83]. Между тем, все эти явле-

ния достаточно тесно между собой связа-

ны и взаимодействуют, а в разных клас-

сификациях и исследованиях ученых по-

рой пересекаются. Так, например, ПТ в 

понимании Ю.Н. Караулова [8] является 

прецедентным феноменом в работах Д.Б. 

Гудкова [5]. В целом ПФ по способу 

функционирования разделяют на вер-

бальные (прецедентное имя и высказыва-

ния) и невербальные (прецедентная ситу-

ация и сам прецедентный текст) [9, с. 

171]. Рассмотрим подробнее данные тер-

мины.  

Прецедентные ситуации и имена – 

это некие реальные или вымышленные, 

но хорошо известные ситуации или лич-

ности, имеющее определенное «яркую» 

характеристику. ПИ подробно в своих 

работах рассматривал Д.Б. Гудков, линг-

висту принадлежит интересный экспери-

мент по выявлению ядерных ПИ, отно-

сящихся к когнитивному пространству 

русского языка [6]. С точки зрения мето-

дики РКИ наибольший интерес для нас 

представляют ПИ, связанные с русской 

культурой и историей (Чебурашка, Ло-

моносов, Пушкин, Гагарин и т. д.), тре-

бующие от говорящего и понимающего 

определенного культурного фона. 

Например, Е.И. Гончарова рассматривает 

роль прецедентных имен, таких как Кон-

стантин Станиславский, Иван Сусанин и 

др.) в обучении для культурно-

эстетического воспитания иностранцев 

[2; 3]. Однако, не стоит забывать и об 

универсальных ПИ, так как их значения 

могут различаться в разных культурах. 

В.В. Красных называет такие тексты ква-

зипрецедентными, например, ассоциации 

с ПИ Наполеон у русских (амбициозный 

человек) и французов (герой-любовник). 

[9, с. 178]. Чаще ПС так или иначе имеют 

отсылку к ПТ, ПИ или ПВ, и становится 

достаточно трудно разграничить данные 

единицы, особенно, когда автор фразы 

использует приемы языковой игры, иро-

нии и т.д. Например, названия выпусков 

передач Никиты Михалкова «Бесогон»: 

«Эффект «Титаника»», «Рельсы для Ан-

ны Карениной»; или цитата из современ-

ных СМИ: ««Вот только руль "молчит", 

как Герасим на приеме у общества за-

щиты животных» [Коммерсант, 

2012.04.19]. 

Прецедентное высказывание – линг-

вистическая единица, чье значение может 

не равняться значению ее компонентов, 

которое воспроизводится в речи и широ-

ко известно. Вслед за Е.А. Сандриковой 

под ПВ мы понимаем «слово, словосоче-

тание, одно или несколько предложений, 

актуализирующие в сознании реципиента 

определенный текст или ситуацию, 

имевшие место в его культурном опыте» 

[16, с. 25]. В лингвистике достаточно 

сложно порой разграничить понятия ПВ 

и ПТ. В данной работе мы придержива-

емся точки зрения, что ПТ выступает 

наиболее сложным явлением, которое 

может объединять в себе и отсылку к си-

туации, и к имени, и к высказыванию. Он 

хранится в когнитивной базе в виде ин-

варианта и употребляется в укороченном 

варианте.  

Большинство носителей русского 

языка употребляют ПФ в речи, не заду-

мываясь, и не нуждаются в специальной 

расшифровке для понимания смысла вы-

ражения с использованием прецедентных 

единиц. Для иностранцев же неверное 

употребление ПФ может стать одной из 

важных причин коммуникативных не-

удач, объясняемые «невладением инофо-

ном теми фоновыми знаниями, которые 

являются общими практически для всех 

социализированных русских» [5, с. 76].  

Обучению иностранцев пониманию и 

употреблению русским прецедентным 

высказываниям, текстам, именам или си-

туациям посвящены исследования по-
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следних лет Сандриковой Е.А. [16], 

Усмановой О.Р. [17], Гончаровой Е.И. 

[2], Гриценко Л.М., Демидовой Т.А., Бо-

хонной М.Е. [4], Рахваловой М.Ю. [15], и 

др. Между тем, употребление данных фе-

номенов в учебниках и учебных пособия 

по РКИ носит скорее случайный харак-

тер, чем системный. В ходе исследования 

было проанализировано 6 учебников и 

учебных пособий по русскому языку как 

иностранному: Л.В. Миллер, Л.В. Поли-

това. Жили-были… 12 уроков русского 

языка. Базовый уровень. Учебник + Рабо-

чая тетрадь [11; 12]; И.В. Мозелова. Но-

вый русский сувенир. Учебник + Рабочая 

тетрадь [13; 14]; Л.П. Яркина Разговоры о 

жизни: учебный комплекс по развитию 

речи для иностранцев, изучающих рус-

ский язык. Книга студента [18]; Живем и 

учимся в России: учебное пособие по 

русскому языку для иностранных уча-

щихся (I уровень) [7]. 

Все анализируемые учебники рассчи-

таны на Первый сертификационный уро-

вень и выше, так как прецедентные фе-

номены достаточно сложное явление, 

требующее не только грамматических, 

фонетических, лексических навыков, но и 

определенных лингвострановедческих 

знаний о стране изучаемого языка. Все 

анализируемые учебные пособия соот-

ветствуют современным требованиям, 

содержат богатый языковой, лингвокуль-

турологический материал на актуальные 

темы, что делает процесс освоения языка 

не только более легким, но и более инте-

ресным. При работе с прецедентными 

феноменами роли преподавателя отво-

дится важное место, поскольку «стоит 

задача постоянного совершенствования и 

оптимизации учебного процесса» [1, с. 

151]. 

С одной стороны, необходимо отме-

тить, что современные учебники РКИ 

полны ПИ, в широком понимании терми-

на. В них активно даются тексты про рос-

сийских ученых (М.В. Ломоносов [13, с. 

58], Д.С. Лихачев [7, с. 86], И.П. Павлов, 

И.И. Мечников, Ж.И. Алферов [7, с. 246-

247] и др.), писателей (А.С. Пушкин [14, 

с. 21], Л.Н. Толстой [15, с. 87], В.В. Мая-

ковский [11, с. 22-23], С. Довлатов [11, с. 

37], А.И. Куприн [11, с. 178] и др.), 

спортсменов (Марат Сафин, Анна Кур-

никова [11, с. 19], политиков (Петр Пер-

вый [7, с. 79-80; 14, с. 67], В.В. Путин [11, 

с. 19]), известные достопримечательности 

(озеро Байкал [13, с. 131], гора Эльбрус 

[13, с. 131], Эрмитаж [7, с. 217] и др.). С 

другой стороны, чаще всего это тексты 

лингвострановедческого характера, не 

показывающие, что данные имена могут 

употребляться в речи не в значении обо-

значения конкретной исторической лич-

ности, а в качестве определенного срав-

нения с ней. Приведем пример из совре-

менных СМИ: «А может, родился вто-

рой Ломоносов или Федя Шаляпин?» 

[Комсомольская правда, 2002.05.23]; или 

текста песни: «Я хочу бежать по первому 

снегу, сколько хватит сил подальше от 

Москвы. Также как и я, Евгений Онегин 

Ненавидел книжки о любви» муз. и ст. И. 

Николаева и др.  

Однако полагаем, что знакомство с 

самими источниками ПИ служит первым 

шагом к усвоению данного понятия. Если 

понимать ПТ и ПВ в широком значении, 

относя к ним и пословицы и поговорки, 

то можно сказать, что они достаточно 

широко представлены в современных 

российских учебниках по русскому языку 

как иностранному. Так, в учебнике Л.В. 

Миллер, Л.В. Политовой «Жили-были» 

[11] практически в каждом уроке дается 

задание, требующее объяснить популяр-

ные пословицы, поговорки и фразеоло-

гизмы и придумать ситуации, в которых 

их можно употребить; встречаются схо-

жие задания и в «Разговорах о важном» 

Л.П. Яркиной [18], «Новом сувенире» 

И.В. Мозеловой [13]. Однако необходимо 

отметить, что данные задания направлен-

ны на понимание смысла значения, но 

достаточно слабо показывают возможно-

сти функционирования их в речи, когда 

высказывание может трансформировать-

ся, усекаться, что особенно часто встре-

чается в современных СМИ (например, 

заголовки из современных газет: «Не 

имей сто рублей, а имей сто идей» [Из-

вестия, 2012.12.11], «А с милым рай и в 
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каземате, если он на «Мазерати» [Ком-

сомольская правда, 2013.08.21], «С ми-

лым рай и в шалаше, если милый – ат-

таше» [Труд-7, 2010.05.26], «Российские 

легкоатлеты – не из тех, кто будет за-

глядывать в зубы дареному коню» [Со-

ветский спорт, 2011.09.07], «Марсианская 

поговорка: незваный гость – хуже Гага-

рина» [Известия, 2007.12.24] и др.). Еди-

ничны задания в анализируемых учебни-

ках, в которых ПВ или ПИ помещены в 

текст. Например, заголовок текста из 

учебника Л.П. Яркиной «Разговоры о 

жизни» «Судьба русской Золушки» (текст 

про Наталью Водянову) [18, с. 134], или 

выражения, данные для объяснения фра-

зеологизмов, из учебника И.В. Мозело-

вой «Новый сувенир»: «Вчера на вече-

ринке Петя сидел с кислым лицом»; 

«Сейчас 7 утра, а ты уже свежий как 

огурчик»; «Он очень скучный. У него нет 

интересов. Короче, ни рыба, ни мяса» [12, 

с. 26]. Интересным в этом смысле пред-

ставляется диалог из того же учебника, 

который автор намеренно перенасыщает 

фразеологизмами: 

А: Ты слышала новости? Диана и 

Алекс развелись. 

Б: Я не удивлена, они жили, как кош-

ка с собакой. Я только не понимаю, по-

чему они раньше этого не сделали. Зачем 

они так долго тянули кота за хвост?.. 

А: Так, о чем говорили? Вернемся к 

нашим баранам. Так вот, у меня есть 

друг-психолог. Это настоящий професси-

онал. Он на теме разводов собаку съел… 

[12, с. 76].  

Встречаются задания с объяснением 

пословиц и поговорок и в учебнике «Жи-

вем и учимся в России» [6]. После разъ-

яснения отдельных выражений даются 

задания на их употребление. Также в 

учебниках встречаются грамматические 

задания на примере пословиц и погово-

рок. Например, образовать сравнитель-

ную степень, вставить приставку и др.  

ПВ с другими источниками встреча-

ются в учебниках крайне редко. Так, из 5 

проанализированных нами учебников и 

учебных пособий мы встретили всего че-

тыре выражения из песен / стихотворе-

ний и одно из литературы в учебнике 

Л.П. Яркиной «Разговоры о жизни». Все 

выражения были названиями тем: «У 

природы нет плохой погоды!» – тема по-

священа прогнозу погоды и климату [18, 

с. 8], «Под крышей дома твоего» – тема 

посвящена семье и домашнему уюту [18, 

с. 17], «Мы едем, едем, едем…» – тема 

посвящена транспорту и транспортным 

происшествиям [18, с. 73], «Чтобы тело и 

душа были молоды…» – тема посвящена 

спорту и здоровому образу жизни [18, с. 

81], «Преступление и наказание» – тема 

посвящена новостным сводкам о пре-

ступлениях [18, с. 208]. В учебнике «Жи-

вем и учимся в России» – «Люблю тебя, 

Петра творенье» – заголовок текста о 

Санкт-Петербурге [7, с. 89]. Также в 

учебнике Л.П. Яркиной «Разговоры о 

жизни» активно употребляются эпигра-

фы, которые представляют не только 

крылатые изречения известных людей 

(«Нужно есть, чтобы жить, а не жить, 

чтобы есть», Сократ [18, с. 62], «У каж-

дого человека три характера: тот, кото-

рый ему приписывают, тот, который он 

сам себе приписывает, и, наконец, тот, 

который есть в действительности», В. 

Гюго [18, с. 112], «Все счастливые семьи 

похожи друг на друга, каждая несчастли-

вая семья несчастна по-своему», Л. Тол-

стой [18, с. 123]), но и шутливые фразы 

из городского фольклора («Техника тех-

никой, но лифт ломается чаще чем лест-

ница» [18, с. 218] и др.). 

Использование ПФ в современных 

учебных пособиях по РКИ представлено 

достаточно неравномерно. Во многих из-

даниях достаточно часто встречаются по-

словицы и поговорки, имена известных 

личностей, однако чаще всего они не по-

казаны в функции прецедентности, обо-

значая конкретного человека, выражение, 

топоним. Примеров, в которых ПФ по-

мещен в текст, трансформирован – встре-

чаются крайне редко. Между тем, эффек-

тивным для процесса усвоения иностран-

ного языка нам кажутся задания, которые 

будет демонстрировать возможности 
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употребления данных выражений в раз-

личных речевых ситуациях.  

Полагаем, что введение таких зада-

ний в уроки РКИ поможет научить ино-

фонов распознавать ПФ в речи носителей 

русского языка, способствовать к быст-

рой адаптации иностранных студентов к 

«живой» коммуникации на русском язы-

ке и развитию языкового чутья, на сколь-

ко это возможно на иностранном языке. 
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